


Every morning, she would see her father

off to work with a smile.

Kazdego ranka z usmiechem patrzyta, jak
jej ojciec wychodzi do pracy.






One summer morning on August 6, a . . L
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hometown of Hiroshima. X x

“What could that be?" said those who

looked up at the sky. : : :
"P Y Pewnego letniego poranka 6 sierpnia na

rodzinne miasto Kei, Hiroszime, spadt maty,
czarny, okragty obiekt.

,C0 to mogto byc?” — pytali ci, ktérzy
spojrzeli w niebo.






“KABOOM!!”

In no time at all, there was an explosion
with a loud that echoed across all of the
world, and a massive mushroom cloud
suddenly appeared, covering the entire

city.

,BOOM!”

W mgnieniu oka nastgpit wybuch, ktorego
gtosne echo rozniosto sie po catym
Swiecie, a hagle pojawita sie potezna
chmura grzybowa, ktéra pokryta cate
miasto.






In a flash, the entire city vanished.
Houses, schools, and hospitals all
disappeared without a trace.

[t was a terrifying bomb, a nuclear

weapon, that had been dropped.

W mgnieniu oka cate miasto znikneto.
Domy, szkoty i szpitale zniknety bez sladu.
To byta przerazajgca bomba, bron
nuklearna, ktora zostata zrzucona.






Miraculously, Kei was unharmed, but she
saw people with burned skin floating in
the river while others with burnt skin
came to Kei saying. “Water... Give me
water...”

Those people could not be saved.

And Kei never saw her family again.

Cudownie, Kei nie odniosta obrazen, ale
widziata ludzi z poparzong skorg
unoszacych sie na rzece, podczas gdy inni
z poparzong skérg przychodzili do [Kei |
mowili.

,2Wody... Daj mi wody..."

Tych ludzi nie udato sie uratowac.

| Kei nigdy wiecej nie zobaczyta swojej
rodziny.






A single nuclear weapon took the lives of
more than 100,000 people.

What's more, the black rain that fell after
the explosion from the nuclear weapon
led to many serious illnesses for many

more people.

Jedna bron nuklearna odebrata zycie ponad
100 000 osob.

Co wiecej, czarny deszcz, ktory spadt po
wybuchu broni nuklearnej, doprowadzit do
wielu powaznych chorob u wielu innych

r

0osob.






Eventually the war ended, and Kei
became an old woman.

The city of Hiroshima has recovered to
be just as beautiful as it ever was.

[t makes it hard to believe that a nuclear

weapon was dropped on this city.

Wojna ostatecznie sie skonczyta, a Kei
stata sie starg kobieta.

Miasto Hiroszima odzyskato dawng
Swietnosc i jest tak samo piekne jak
Zawsze.

Trudno uwierzyc, ze na to miasto zrzucono
bron jgdrowa.






And yet, even on sunny days, Kei's mind
is overshadowed by lingering mushroom
clouds.

The grief of those who perished and
those who survived has remained

throughout the passing decades.

A jednak nawet w stoneczne dni umyst Kei
jest przy¢miony przez utrzymujgce sie
grzyby atomowe.

Smutek tych, ktérzy zgineli i tych, ktorzy
przezyli, pozostat przez mijajgce dekady.






Today, Kei shares her experience with
the horror of nuclear weapons to people
around the world because the use of
such weapons could lead to many more

people losing their lives.

Teraz Kei dzieli sie swoimi
doswiadczeniami na temat horroru broni

jadrowej z ludzmi na catym swiecie,
poniewaz uzycie takiej broni moze
doprowadzic¢ do utraty zycia o wiele
wiekszej liczby osob.
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Kei has but one wish:

That nuclear weapons never be used

ever again.

Kei ma tylko jedno zyczenie:
Aby bron jadrowa nigdy wiecej nie
zostata uzyta.






May all the people of the world finally

know peace and happiness.

The end.
Niech wszyscy ludzie na swiecie w koncu

Zaznajg pokoju i szczescia.

Koniec.






“The Cloud That Won't Disappear by Kei”

Today, I would like to talk about a girl
named Kei.

She was only 8 years old and lived in

Japan during a time of war. ,Chmura, ktdra nie zniknie — historia Kei”

Dzi$ chciatbym opowiedzie¢ o dziewczynce
0 imieniu Kel.

Miata zaledwie 8 lat i mieszkata w Japonii
W czasie wojny.



